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AGENTIA NATIONALA HAITAOHALHOE AEHTCTBO

PENTRU ] IO BESOIA CHOCTH
SIGURANTA ALIMENTELOR 1' 1 EH;F ” NI ERBEX FTPOLY K TOR
I ;
WID-200%, mun, Chigindu, str. M. Kogilniceanu, 63, l] ! ! ”![‘m W2 009, ya. WLEKorammwany, N 63, rwmsaen,
Republica Moldova | %I'l *‘] '\jq PernyGmmea Moo
Tel/fax., (+373 22) 26-46-40 Kl ’5 , s Tealdawe, (F373 20) 264640

ORDINTL

mun. Chigindu

R  pebombae 08y Nr. B0

Cu privire la aprobares
nnor modele de certificate
sanitar-veterinare

In conformitate cu Legea nr. 221-XVI din 19.10.2007 privind eactivitatea
sanitar-veterinard, Hotdrérea Guvernului nr. 600 din 27.06.2018 privind organizarea si
functionarea Agentiei Nationale pentru Siguranta Alirentelor,

ORDON:

1. Se aprobd modelul de certificat sanitar-veterinar pentru importul oudlor de
incubatie provenite de la pisdrl domestice, altele decit ratitele in Republica
Moldova din Republica Turcia.

‘P

2. Se pune in sarcina:

2.1. Sefului directiei comert international si irm‘wm*‘g'i@ la frontierd (dlui Donica
Alexandru) sd asigure irrﬁ"w‘rm rea colaborator lw puct{m ilor de inspectie la
frontierd cu certificatul sanitar-veterinar nominalizat la pet. 1.

. Controlul asupra exect 1A | prezer rdin se pune in sarcina—~ Directiel comert

international gi inspectie la frontierii.

/ ; /
Director generall (" 'r’z¢ oA AL Viadislav €

(9]



T.C.
TARIM VE ORMAN BAKANLIGI
GIDA VE KONTROL GENEL MUDURLUGU
REPUBLIC OF TURKEY
MINISTRY OF AGRICULTURE AND FORESTRY
GENERAL DIRECTORATE OF FOOD AND CONTROL

Kanatlart gelismemis kuslar disindaki kanatli hayvanlarin kuluckaltk yumurtalarina iliskin ornek veteriner saglik sertifikast (. HEP)
Model sanitary-veterinary certificate for hatching eggs of poultry other than ratites (HEP)

/

Kisim I: Gonderilen Sevkiyatin Detaylari / Details of dispatched consignment

1.1. Gonderenin/Consignor!
Adi/Namel |
AdresilAddress! |

Posta KodulAddress/
TelefonulTelefon! |

1.2. Se]rtiﬁka referans No./ Certificate reference number No:/ \%

1.3. Merkezi yetkili otorite/Central Competent Authority/

| MINISTRY OF AGRI CULTURE AND FORESTRY
GENERAL DIRECTORATE OF FOOD AND CONTROL |
1.4, Yerel yetkili otorite/ Local Competent Authorityl

1.5. Alicinin/Consignee/
Adi/Namel |
AdresilAddress! |

Posta Kodu/Address/ |

TelefonulTelefon/ | |

L.6.

1.7. Mense iilkesi/ 1S0 Kodu/ISO
Country of origin Cod/

1.8. Menge bolgesi/ | Kodu/Cod/

Region of origin

ISO Kodu/ISO Cod/ | 1.10

B

1.9. Varug iilkesi/ Country of
destination/

L.11. Mense yerinin/Place of origin/

Adi/Namel
Adresil/Address/
Onay numarast/Approval number! |

Adi/Namel

AdresilAddress! |
Onay numarast/Approval number! | |

112,

@3. Yiikleme yeri/ Place of loading! I
AdresilAddress! |
Onay numarasi/Approval number!_| =

L14. Yola ¢thus tarihi/ Date of departure/ |
Yola ¢iks zamany/Time of departure/

>

1.15. Nakliye sekli/ Means of transport!

Ucak/Aeroplane/ | | Gemi/Ship! | |
Tren vagonu/ Railway wagon / ‘
Karayolu araci/ Road vehicle/ | | Diger/ Other/ l |

Kimligi/ Identification/| |
Belge referanslarl/Document/ [ ]

1.16. Moldova’ya giris Kapisi/ Entry BIP in RM:

117. CITES Numarasy/ No.(s) of CITES/

o]

1.18. Malin tanimi/ Description of commodity/

1.19. Mal kodu(HS kodu)/ Commodity code (HS code)/

[ty |
1.20. Miktar/ Quantity/
[ ‘ 1.22. Paket sayist / Number of packages
1.23. Miihiir numarasi/Konteynir numarasy/ Seal/Container No. ‘ 1.24.

1.25. Uriinlerin sertifikalandirma amaci/ Commodities certified as/
Damuzih/ Breedingl |

1.26.

1.27. Moldova’ya ihracat veya Kabul / For import or admission into
RM/ | |

128, Mallarin tanumlamast / Identification of the commodity /

Tammlama sistemi/ Identification system /

Tammlaytct numara/ Identification number / o

Miktar / Quantity/ i s
AN

Tiir (Bilimsel ady)/ Species (scientific name)/
Soy/ Kategori / Breed/Category /




€

veteriner saglik sertifikast / sanitary-veterinary certificate

L. Saglik bilgisi/Health information 1La. Sertifika referans No/Certificate reference No/ ILb

(S

II.1. Hayvan saglik belgesi/ Animal health certification,

Ben, asagida imzast bulunan resmi veteriner, bu belgede tantmlanan kulugkalik yumurtalar () ile ilgili olarak asagidakileri onaylarim:

| 1 the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs (1) described in this certificate:

11.1.1. Kanatlilarin ve kuluckaltk yumurtalarin ihracat ve ithalatina iligkin saglik- hayvan hastaliklart kosullarina uygundur.
meet the provisions of the Sanitary-Veterinary Norm regarding the sanitary-veterinary conditions for the export and import of birds and hatching eggs.

11.1.2. en az ti¢ ay boyunca asagida belirtilen yerde kalmuglardir: come from flocks which have remained on:
@) @) yaeither [...........ccoecovenen......Kodlu Bolge;] [the territory of Code ... ...........;[
) (¢) yada or [BOUIM (1€r) o..ooovoereeveinorinsiiecnnonn e sffcOMPArtment (s) c.ooioovciinieniinienseness]

Kulugkaltk yumurtalarin kaynaklandigu siiriilerin mense iilke, bolge, alan veya boliime ithal edilmis olmast durumunda, bu, en azindan kanathlar ve
kulugkaltk yumurtalarin ihracati ve ithalatina iligkin saglik- hayvan hastaliklary ile ilgili kosullara dair Saglik- Hayvan Hastaliklart Normunun ilgili
gereklilikleri kadar katt olan kosullara uygun bir sekilde gerceklestirilmistir.

Jor at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country, territory, zone or compartment of origin, this
took place in accordance with veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of the Sanitary-Veterinary Norm regarding the sanitary-
veterinary conditions for the export and import of birds and hatching eggs;

ILL3: mengei agagida belirtildigi gibidir: come from:

?) @) ya either [...........c.cc.coeevenn..... Kodlu Bolge;] [the territory of Code ... ..........;]
@) @) yadaor [boliin (ler) .................c..o.oo.oni] [compartment (s) ... ... .......; ]

II.1.4. mengei: come from:

@) ya either  [II.1.4.1 isbu belgenin diizenlendigi tarihte, kanatllar ve kanatly iiriinlerinin ithalati ve tasinmast ile ilgili Saglk- Hayvan Hastaliklart Normunda ve ayrica
saglk- hayvan hastaltklar belgelendirme kosullarinda tanimlanan yiiksek diizeyde patojenik ve diisiik diizeyde patojenik kus gribi bulunmamaktadir];
[I1.1.4.1 which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic and low pathogenic avian influenza as defined in the Sanitary-
Veterinary Norm regarding the import and transit of poultry and poultry products, as well as the sanitary-veterinary certification requirements; ol

() yada or fie [IL.1.4.1 isbu belgenin diizenlendigi tarihte kanathilar ve kanatl iiriinlerinin ithalati ve tasinmas ile ilgili Saglik- Hayvan Hastaliklart Normunda ve
ayrica saglik- hayvan hastaliklart belgelendirme kosullarinda tanimlanan yiiksek diizeyde patojenik kus gribi bulunmamaktadir;| ve
[I1.1.4.1 ‘which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic avian influenza as defined in The Sanitary-Veterinary Norm
regarding the import and transit of poultry and poultry products, as well as the sanitary-veterinary certification requirements; ] and

é) —son 30 giinliik siire ierisinde herhangi bir isletmede 1 km ¢apindaki ¢evresinde diisiik seviyede patojenik kus giribi tespit edilmemistir;
- son 30 giinliik siire icerisinde kus gribi bulunan bir isletme ile herhangi bir epidemiyolojik baglant: olmamistir;]
—within a 1 km radius around of which, the low pathogenic avian influenza has not been present in any establishment in the last 30 days;
- where has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been present within the last 30 days; |

II.1.5. asagdaki siirtilerden gelmektedir / come from flocks which:
é) [kus gribine karst asilama yapilmamis olan] /[have not been vaccinated against avian influenza/
II.1.6. asagidaki stiriilerden gelmektedir ve bunlar / come from flocks which /

(a)isbu belgenin diizenlendigi tarihte muayene edilmis ve herhangi bir hastalik ile ilgili klinik bulgu veya dayanak elde edilmemistir;
have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

(b) Ithal edilmeden énceki en az altt hafia boyunca, Béliim I, Kutu 1.11'de belirtilen isl (ler)de Imustur, Kanatllarin ve kuluckaltk yumurtalarin
ihracat ve ithalatina iliskin saglik- hayvan hastaliklary kosullarina uygundur.
have been kept for at least six weeks immediately prior (o import in the establishment(s) defined in Box .11 of Part I, meet the provisions of the Sanitary-
Veterinary Norm regarding the sanitary-veterinary conditions for the export and import of birds and halching eggs.

- onaylart askiya alinmarus veya geri ¢ekilmemistir; the authorization(s) of which has (have) not been suspended or withdrawn;
- herhangi bir hayvan saghg kisitlamasina tabi degildir: which is (are) not subject to any animal health restriction;

(5 b)de belirtilen siire icerisinde, isbu belgede belirtilen kosullart karsilamayan kanatlilar veya yabani kuglarla herhangi bir temas olmanugtir;
g
during the period mentioned in (b), have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or with wild birds;

(dasagdakiler igin hastalik izleme programina tabi tutulmustur / have undergone a disease surveillance programme for /

Ol 11,

é) [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum, Salmonella enteriditis, S typhimurium ve Mycopl Gallisepticum(fowls); | [Salmonella Pullorum, S.
Gallinarum, Salmonella enteriditis, Salmonella typhimurium and Mycoplasma Gallisepticum(fowls); |/

; kanatllar ve kanatlt iiriinlerinin ithalat ve tasimmast ile ilgili ve ayrica saglik- hayvan hastaliklar: belgelendirme kosullarina uygundur ve bu ajanlar ile
enfekte oldugu tespit edilmemistir veya enfekte oldugundan siiphelenilen herhangi bir neden yoktur.

the import and transit of poultry and poultry products, as well as the sanitary-veterinary certification requirements, and were not found to be infected, or
showed any grounds for suspecting infection, by these agents;

é) [(e) Newcastle hastaligina karst resmi olarak onaylanan asilar kullandarak asilannugtir./ [have been vaccinated against Newcastle disease using officially
approved vaccines:

veevenenns agetarilingde .........................’e karst agilanmistir (gerektigi kadar tekrar etmektedir);|

date of vaccination ... ... ... ... .. ... vaccinated against .. . .. ... . ..(it repeats as many times as necessary); | {\
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veteriner saghk sertifikasi / sa nitary-veterinary certificate
. Saglik bilgisi/Health information 11.a. Sertifika referans No/Certificate reference No

17z R T O ...(miirekkep rengi) kullamilarak sertifikadaki madde 1.28"de belirtildigi gibi isaretlenmistir; /
have been marked as indicated in point 1.28 of the COPHIfICAIE USHNG. v e s v v e sssmssst s ot s e om0 =S et s (cdlou) ink);
I1.1.8. dd/mm/yyyy) tarihinden ........ (dd/mm/yyyy) tarihine kadar toplanmugtr. /
have been collected from o (A/MM/YYYY) 1O e oo (dd/mm/yYYY);
11.1.9. isbu sertifikanin diizenlendigi tarihte muayene edilmis ve herhangi bir hastaliktan siiphelenilmesine neden olacak klinik bulgu veya neden tespit edilmemistir.

have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease.
11.2. Halk saghgna iliskin ek giivenceler / Public health additional guarantees

@) [I1.2.1.  Mense siiriiye, canlt hayvanlarda salmonellanin kontrol alttna alinmast ve azaltilmast ile ilgili saglik ve hayvan hastaltklart normlarina gore onaya iligkin
Salmonella kontrol programi ve antimikrobiyal ve asilarmn kullanumna iligkin dzel gereklilikler uygulannustir ve bu siirii kamu saghg agisindan onem tastyan

Salmonella serotiplerine karst test edilmistir.
The Salmonella control programme and the specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines the approval of sanitary-veterinary norms regarding
the control and reduction of the prevalence of salmonella in livestock”, have been applied to the flock of origin and this flock has been tested for Salmonella

serotypes of public health significance.

Test sonucunun bilindigi menge siirtiden alinan son numunenin tarihi: ... e oo (dd/mmAyyyy);
The date of last sampling of the flock of origin from which the testing result is KNOWR: ... oo e (dd/mm/yyyy)

Menge siiriideki tiim testlerin sonucu: Result of all testing in the flock of origin:

@) yaseither [pozitif;]
@) yada / or [negatif;]

() [11.2.2. Madde 11.2.1'de belirtilen kontrol programinda Salmonella Enteritidis veya Salmonella Typhimurium tespit edilmemistir.|
Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control programme referred to in point I2:1.]

11.3. Hayvan saghgina iligkin ek giivenceler / Animal health additional guarantees
Ben, asagida imzast bulunan veteriner ayrica asagidakileri onaylarim: /1, the undersigned official veterinarian, further certify that:

I1.3.1. bu belgede tanumlanan kulugkalik yumurtalar asagidaki kanatlilardan elde edilmigtir:
the hatching eggs described in this certificate are derived from poultry which:

() ya/either [Newcastle hastaligina karst astlanmanis;]/ [have not been vaccinated against Newcastle disease; |
@) yada / or [inaktive / canlt ast kullandlarak Newcastle hastaligima karst asilanmus;}/ [have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated / live vaccine; |

I1.3.2. kanathlar ve kuluckalik yumurtalarin ihracat: ve ithalatina iligkin asagdaki ek giivenceler saglanmaktadir:
the following additional guarantees, for the export and import of birds and hatching eggs, are provided:

11.4. Hayvan tasima belgesi / Animal transport certificate
Ben asagida imzast bulunan veteriner ayrica asagidakileri onaylarum: I, the undersigned official veterinarian, also certify, that:

114.1. kulugkalik yumurtalar tek seferde ve ilk defu kullamilan tamamen temiz Kutularda tasmnmaktadur ve bunlar: the hatching eggs are transported in .sing[é use and
perfectly clean boxes, used for the first time and which:

(a)sadece aynt isletmeden gelen aynt tiirde, kategori ve gesitte olan kulugkalik yumurtalar icermektedir; / contain only hatching eggs of the same species, category
and type coming from the same establishment;

(b) asagdaki gosterimleri tastmaktadr: bear the following indications:

- “kulugkaltk” kelimesi; the word “hatching”;

- lilke, bolge, alan veya boliim; name of the country, territory, zone or compartment of consignment;

- ilgili kanathlarin tiiri; the species of poultry concerned;

- yumurta sayist; the number of eggs:

- amaglanan diretimin kategori ve tiirii; the category and type of production for which they are intended;

- menge liretim isletmesinin adl, adresi ve onay numarast; the name, address and approval number of the production establishment of origin;
- varis yeri olan Ulke; the Country of destination;

(c) igeriginin degistirilmesi olasthginin engellenmesi amactyla yetkili makamin talimatlarima uygun olarak kapatilmugtir; are closed in accordance with the
instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents;

11.4.2.  Yukariuda belirtilen kutularin tasindigt konteynerler ve araglar yiiklemeden once yetkili merciin talimatlarina uygun olarak temizlenmis ve dezenfekte edilmigtir.
the containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed and disinfected before loading in accordance with the

instructions of the competent authority.
¥ i ‘
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veteriner saghk sertifikasi / SamITary-yews o=
1La. Sertifika referans No/Certificate reference NO 1L.b

.. Saglik bilgisi/HeaI!h information

Notlar / Notes

Boliim I: Part 74

- Kutu L8: Kanatlilar ve kanatlt jiriinlerinin mense bolge veya béliimiin kodunu veriniz./ Provide the code for the zone oF the compartment of origin,

- Kutu L11: Yetistirici isletmenin adi, adresi ve onay numarast. Name, address and approval number of the breeding establishment.

- Kutu L15: Demiryolu vagonlart ve kamyonlarin ruhsat numara(lar)im ve pilinmesi durumunda ugagin u¢us numara(larynt pelirtiniz. Konteynerler ve Kkutular iginde
taginmast durumunda, punlarin toplam sayist ve kayit numarast ve varsa mithrin seri numarast Kutu 1.23’de belirtilmelidir. Indicate the registration number (s)
of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight number(s) of aircraft. In case of transport in containers or boxes, the total number of these
and their registration and where there is d serial number of the seal it has to be indicated in box 1:23:

- Kutu 1.28 (Kategori): Sunlardan pirini seginiz: saf wrk/ iist soy/ ebeveynler/ Kkulugkalar/ diger: (Tanumlama sistemi ve tanitict numara): yumurea isaretini belirtiniz.
(Category): Select one of the following: pure line/grandparents’ parents/laying pullets lothers; (Identification system and identification number): introduce the egg
mark.

Boliim II: Part 1

0] Kanatlart gelismemis kuslar harig olmak tizere kanatlilar ve kanatlt jiriinlerinin ithalati ve taginmast ile ilgili Saglik- Hayvan Hastaliklart Normunda ve ayricd

saglik- hayvan hastaliklart belgelendirme kosullarmda tanumlanan kanathlara ait kulugkalik yumurtalar icindir.

For hatching eggs of poultry as defined in the Sanitary-Veterinary Norm regarding the import and (ransit of poultry and poultry products, as well as the sanitary-veterinary
certification requirements with the exception of ratites.

()Kanathlar ve kanatlt iiriinlerinin ithalati ve taginmast ile ilgili bolge Kkodu. code of the zone for the import and transit of poultry and poultry products

@)Halin icabina gore muhafaza ediniz. / Keep as appropriate.

(‘)Bﬁlilmlerin adim giriniz. / Insert the name of cmnpartmenl(s).

(°)Bu garanti sadece Gallus gallus tirii ve hindilere ait olan Kkanathlar icin gegerlidir. / This guarantee applies only for poultry pelonging to the species Gallus gallus and
turkeys.

Gonderim annda yumurtalarin kanathlar ve kanatlt jiriinlerinin ithalattve tastnmast ile ilgili Saglik- Hayvan Hastaliklart Normunda ve ayrica saglik- hayvan hastaliklart
belgelendirme kosullarina uygun olarak, Yetigtirici igletmesinin onay numarast da dahil olmak iizere silinmeyen siyah miirekkeple ayrt ayrt isaretlenmis olmast
gerekmektedir; bu isaretleme okunabilir, yazli ve en azndan iilkenin bir resmi dilinde olmaldir.

At the time of consignment the €ggs must be individually marked in accordance with the Sanitary-Veterinary Norm regarding the import and (ransit of poultry and poultry
products, s well as the sanitary-veterinary certification requirements, including the approval number of the breeding establishment, in indelible black ink: such marking must
be in legible writing and in at least one official language of the country.

Isbu belge 1 0 giin boyunca gegerlidir. This certificate is valid for 10 days.

Resmi veterinet/ Official veterinarian

A\dz(bﬁyi\ik harflerle) | Name (in capital letters): Alani ve tinvaml/ Qual\ification and title:

Tarih / Date: jmza / Signatu

sl

Miihiir / Stamp Ge
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